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CONVENTION BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Paris, 14th December, 1950

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas and the President of the French Republic,

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas: '

For the .United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

His Excellency Sir Oliver Charles Harvey, G.C.M.G., G.C.V.O.,
C.B., His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in
Paris,

.

The President of the French Republic:

His Excellency M. Alexandre Parodi, Ambassador of the French
Republic" 'General Secretary for Foreign Affairs.

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows: -

ARTICLE I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are

(a) In France:-
The tax on the income of individuals (proportional tax and pro-

gressive sur-tax), the tax on the income of companies and the tax
on undistributed profits under Article 14 of the law of 31st January,
1950 (hereinafter referred to as " French tax ") ;

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:-

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter
- referred to as " United Kingdom tax ").

2. The present Convention shall also apply to any other taxes of, a sub-
stantially similar character imposed in France or the United Kingdom subse•
quently to the date of signature of the present Convention.

ARTICLE II

1. In the present Convention, unless the context otherwise requires:-

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man.
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CONVENTION ENTRE SA MAJESTE LE ROI POUR LE ROYAUME-

UNI ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANtrAISE

DESTINEE A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A

REPRIMER L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU

Paris, le 14 decembre 1950

Sa Majestd le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
Britanniques an dela des Mers et le President de la Republique Franpaise,

desirant conclure une convention pour eviter la double imposition et
empecher ]'Evasion fiscale en ce qui concerne les impots.sur le revenu,

ont ddsigne it cut effet pour leurs plenipotentiaires:

Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
Britanniques an dela des Mers:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Son Excellence Sir Oliver Charles Harvey, G.C.M.G., G.C.V.O.,
C.B., Ambassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire it Paris,

Le President de la Republique Franpaise:

Son Excellence M. Alexandre Parodi, Ambassadeur de France,
Secrctaire General du Ministere des Affaires Etrangeres,

Lesquels, apres avoir echangc leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

1. Les impots qui font ('objet de la presente convention sent:

(a) En ce qui concerne la France :
L'impot sur le revenu des personnel physiques (taxe propor-

tionnelle et surtaxe progressive) ; l'impot sur les societds et l'impot
sur les benefices non distribues etabli par ('article 14 de la loi du
31 janvier 1950 (ci-apres denommes " 1'impot frangais ").

(b) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

l'impot sur le revenu (income tax), y compris la surtaxe (sur-tax) et
1'impot sur les benefices (profits tax) (ci-apros denommes " I'impot du
Royaume-Uni ").

2. La presente convention s'appliquera egalement a tons autres impots
analogues qui seront etablis en France on dans le Royaume-Uni posterieure-
ment it la date de la signature de la presente convention.

ARTICLE II

1. Dans la presente convention, et a moins que le contexte ne 1'exige
autrement:

(a) Le terme " Royaume-Uni " designe la Grande-Bretagne et I'Irlande du
Nord, a l'exclusion des Iles de la Manche et de I'ile de Man.
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(b) The term " France " means metropolitan France, and excludes Algeria,
the overseas departments, and other territories of the French Union.

(c) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean the
United Kingdom or France, as the context requires.

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or French tax, as the
context requires.

(e) The term "person" means- -

(i) any physical person ;
(ii) any unincorporated body of physical persons; and

(iii) any body corporate.

(f) The term " company " means any body corporate.
(g) The terms " resident of the United Kingdom " and " resident of France "

mean respectively any person who is resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax and who has not his fiscal
domicile for the purposes of French tax in France and any person
whose fiscal domicile for the purposes of French tax is in France
and who is not resident in the United Kingdom for the purposes of
United Kingdom tax; a company shall be regarded as resident in the
United Kingdom if its business is managed and controlled in the
United Kingdom and as having its fiscal domicile in France if its
business is managed and controlled in France.

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory" mean a person who is a resident of the United
Kingdom or a person who is a resident of France as the context
requires.

(i) The terms " United Kingdom enterprise " and " French enterprise "
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of the United Kingdom and an industrial or
commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of France;
and the terms " enterprise of one of the territories " and " enterprise
of the other territory " mean a United Kingdom enterprise or a French
enterprise, as the context requires.

(j) The term "industrial or commercial profits " includes in particular,
profits arising from the business of insurance companies, banks, and
other financial enterprises.

(k) The term " permanent establishment," when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management.
factory, or other fixed place of business in which is exercised, in whole
or in part, the activity of the enterprise, but does not include an agency
unless the agent has, and habitually exercises, a general authority to
negotiate and conclude contracts on behalf of such enterprise or has
a stock of merchandise from which he regularly fills orders on its
behalf. In this connexion : -

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other territory merely
because it carries on business dealings in that other territory
through a bona fide broker or general commission agent acting
in the ordinary course of his business as such;
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(b) Le terme " France " designe la France metropolitaine et exclut
1'Algerie, les departements d'Outre -Mer et les autres territoires de
]'Union francaise.

(c) Les expressions " on des territoires " et " l'autre territoire " designent
le Royaume- Uni ou la France , scion les exigences du contexte.

(d) Le terme " impot " designe l'impot du Royaume -Uni ou l'impot
frangais , selon les exigences du contexte.

(e) Le terme " personne " designe :

(i) toute personne physique,
(ii) tout groupement de personnes physiques n'ayant pas la person-

nalite morale, et
( iii) toute personne morale.

(f) Le terme " societe" designe toute personne morale.
(g) Les expressions " resident du Royaume - Uni " et " resident de France "

designent respectivement:

-toute personne qui reside dans le Royaume - Uni pour ] 'applica-
tion de l ' impot anglais et qui n ' a pas de domicile fiscal en
France pour (' application de l'impot francais et

-toute personne ayant on domicile fiscal en France pour ] 'applica-
tion de l ' imp6t francais et consideree comme ne rdsidant pas
dans le Royaume-Uni pour (' application de l'impot anglais.

Une societe sera consideree comme residant dans le Royaume-Uni
si ses affaires sont dirigees et controlees dans le Royaume-Uni et
comme ayant un domicile fiscal en France si ses affaires sont dirigees
et controlees en France.

(h) Les expressions " resident de l'un des territoires " et " resident de
I'autre territoire " designent une personne qui est un resident du
Royaume-Uni ou une personne qui est un resident de France selon les
exigences du contexte.

(i) Les expressions " entreprise du Royaume -Uni " et " entreprise
franpaise " designent respectivement une entreprise ou affaire
industrielle on commerciale exploitee par un resident du Royaume-Uni
et une entreprise industrielle on commerciale exploitee par un resident
de France ; les expressions " entreprise de l'un des territoires " et
" entreprise de l'autre territoire " designent une entreprise du Royaume-
Uni ou one entreprise francaise , selon les exigences du contexte.

Q) L'expression " benefices industriels et commerciaux " comprend en
particulier les benefices provenant de l'activite des societes
d'assurances , des banques et autres societes financieres.

(k) Lorsqu ' elle est employee a 1'egard d ' une entreprise de l'un des terri-
toires , ]'expression " etablissement stable " ddsigne une succursale, une
direction , one fabrique ou tout autre centre fixe d'affaires dans lequel
est exercee , en totalite ou en partie , I'activitd de ('entreprise ; mais elle
ne s'applique pas a one agence a moins que ]'agent ne possede et
.n'exerce habituellement un pouvoir general lui permettant de ndgocier
et de conclure des contrats pour le compte de ]'entreprise on ne dispose
d'un stock de marchandises sur lequel it preleve reguli&rement des
commandes pour le compte de cette entreprise.
A cut dgard:

(i) Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas consideree
comme ayant dans l'autre territoire on etablissement stable pour
]'unique motif qu'elle est en relation d ' affaires dans cut autre
territoire par I'entremise d'un courtier on d'un commis-
sionnaire bona fide et agissant dans le cadre de leur activite
normale.
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(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains
in the other territory a fixed place of business exclusively for
the purchase of goods or merchandise shall not of itself con-
stitute that fixed place of business a permanent establishment
of the enterprise ;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the
territories has a subsidiary company which is a resident of the
other territory or which carries on a trade or business in that
other territory (whether through a permanent establishment or
otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company
a permanent establishment of its parent company.

(1) The term " taxation authorities " means, in the case of the United
Kingdom , the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representative ; in the case of France, the Director -General of Taxes
(Directeur General des Imp6ts) or his authorised representative ; and,
in the case of any territory to which the present Convention is extended
under Article XXIII , the competent authority for the administration
in such territory of the taxes to which the present Convention applies.

2. Where the present Convention provides that income from a source in
one of the territories shall be exempt from tax in that territory if (with or
without other conditions) it is subject to tax in the other territory , and under
the law in force in that other territory the said income is subject to tax by
reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other
territory and not by reference to the full amount thereof then the exemption
to be allowed under this Convention in the first-mentioned territory shall apply
only to so much of the income as is remitted to or received in the other
territory.

3. In the application of the provisions of the present Convention by one
of the High Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires , have the meaning which it has under the laws
in force in the territory of that Party relating to the taxes which are the
subject of the present Convention:

ARTICLE III

1. The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to French tax unless the enterprise carries on a trade or
business in France through a permanent establishment situated therein. If
it carries on a trade or business as aforesaid , tax may be imposed on those
profits by France but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment . Provided that nothing in this paragraph shall affect
the provisions of the law of France , as it stands at the date of signature of
this Convention , as respects the taxation of profits of non-residents from the
business of insurance.

2. The industrial or commercial profits of a French enterprise shall not be
subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or
business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein . If it carries on a trade or business as aforesaid , tax may be imposed
on those profits by the United Kingdom , but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.
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(ii) Le fait qu ' une entreprise de I'un des territoires entretient de
fapon permanente dans I ' autre territoire un centre fixe d 'affaires
dans le dessein exclusif d 'acheter des produits ou des marchan-
discs ne suffit pas a lui seul a transformer cc centre fixe d'affaires
en un etablissement stable de (' entreprise.

(iii) Le fait pour une societe rdsidente de l'un des territoires d'avoir

one societe filiale qui est une residente de l'autre territoire ou

qui se livre a une exploitation industrielle ou commerciale dans

cet autre territoire (par I'entremise d'un etablissement stable ou

de toute autre maniere) ne suffira pas a iui seul a faire de cette
societe filiale un etablissement stable de la societe mere.

(1) L'expression " autorites fiscales " designe :
-dans le cas du Royaume -Uni, les Commissaires de l'Inland

Revenue ou ]cuts reprdsentants dument autorisds ;
-clans le cas de la France , le Directeur General des Imp6ts ou

son reprdsentant dument autorisd ;
-et dans le cas d 'un territoire auquel la presente convention est

etendue conformement a Particle XXIII, I'autorite competente
pour (' administration , dans cc territoire , des imp6ts auxquels
s'applique la presente convention.

2. Lorsque , dans le cadre de la presente convention , un revenu ayant sa
source dans l'un des territoires est exempte d'imp6t dans cc territoire si
(avec ou sans autres conditions) it est soumis a l'impbt dans l'autre territoire,
et que cc revenu , suivant la legislation en vigueur dans cet autre territoire,
ne s'y trouve impose que pour In fraction qui est encaissee on touchee dans
cet autre territoire et non d ' apres son montant total , ]'exemption a accorder
en vertu de la presente convention dans le territoire'mentionne en premier doit
alors s 'appliquer seulement a ]a partie dudit revenu encaissee ou touchee dans
l'autre territoire.

3. Darts ]'application des dispositions de la prdsente convention par une
des Hautes Parties Contractantes , toute expression ou terme non specialement
defini recevra , a moins que le contexte ne 1'exige autrement, la signification
que lui donnent les loin en vigueur dans le territoire de ladite Partie en cc
qui concerne les impots faisant ] 'objet de la presente convention.

ARTICLE III

1. Les benefices industriels ou commerciaux d'une entreprise du
Royaume-Uni ne sont soumis a I 'imp6t frangais que si ] 'entreprise se livre a
une exploitation industrielle ou commerciale en France par I'entremise d'un
etablissement stable y situe. Si ('entreprise se livre a une telle exploitation,
l'imp6t peut etre applique par ]a France aux benefices dont it s ' agit, mais
seulement dans la mesure ou ces benefices peuvent etre attribues audit
etablissement stable.

Toutefois , it est entendu que les dispositions du present paragraphe
n'affectent en aucune maniere les modalites d'imposition , en France, des
benefices realises par des non-residents et provenant d'affaires d 'assurance.
telles que ces modalites decoulent de In legislation frangaise applicable a ]a
date de la signature de la presente convention.

2. Les benefices industriels ou commerciaux d'une entreprise francaise
ne sont soumis a l'imp6t du Royaume - Uni que si ('entreprise se livre a une
exploitation industrielle ou commerciale dans le Royaume -Uni par l'entre-
mise d'un etablissement stable y situe. Si ]'entreprise se livre a une telle
exploitation , l'imp6t peut etre applique par le Royaume -Uni aux benefices
dont i] s'agit, mail seulement dans la mesure ou ces benefices peuvent @tre
attribues audit etablissement stable.

191
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3. Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein , there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other
territory if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm ' s length
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

4. Where an enterprise of one of the territories derives profits, under
contracts concluded in that territory , from sales of goods or merchandise
stocked in a warehouse in the other territory for convenience of delivery and
not for purposes of display, those profits shall not be attributed to a perma-
nent establishment of the enterprise in that other territory , notwithstanding
that the offers of purchase have been obtained by an agent in that other
territory and transmitted by him to the enterprise for acceptance.

5. No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise. .

ARTICLE IV

A company which is a resident of the United Kingdom and which carries
on a.trade or business in France through a permanent establishment situated
therein and which is liable to the tax on income from movable capital under
Article 39, paragraph 11, of the decree No. 48-1986, of 9th December, 1948,
shall not be charged to that tax on income exceeding the amount of the
profits or gains arising in France and chargeable in accordance with Article Iii.

ARTICLE V

Where :
(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly

in the management , control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an
enterprise of the other territory,

and in either case , conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises , then any profits which would
but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason
of these conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE VI

Where a company which is a resident of the United Kingdom derives
industrial and commercial profits from a permanent establishment in France,
and these profits are chargeable both to the tax on undistributed profits under
Article 14 of the law of 31st January , 1950 ,. and to the tax on income from
movable capital , the incidence of these two taxes shall not result in a total
charge greater than 10 per cent . on the amount of the profits chargeable to these
two taxes in accordance with Article III. In consequence , the rate of the tax
on income from movable capital shall be reduced to 10 per cent.
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3. Quand une entreprise de l'un des territoires se livre a une exploitation
industrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'intermediaire d'un
etablissement stable situe dans ledit territoire , it est attribue a cet etablisse-
ment stable les benefices industriels ou commerciaux que cet etablissement
aurait pu s 'attendre a rdaliser dans cc territoire s'il avail constitue une entre-
prise independante exereant une meme activite ou des activites similaires dans
des conditions identiques ou analogues et traitant d'une maniere normale
avec ] 'entreprise dont it depend.

4. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires realise des benefices, en
vertu de contrats conclus cans cc territoire, sur des ventes de produits ou
marchandises stockes dans un entrepot situe dans l'autre territoire pour la
commoditd des livraisons et non pour des fins publicitaires , on ne considere
pas que de tels benefices proviennent d'un etablissement stable de ]'entre-
prise situe Bans cet autre territoire , nonobstant la circonstance que les ogres
d'achat y aient ete recueillies par un agent qui les a transmises a ]'entreprise
aux fins d ' acceptation.

5. Aucune fraction de benefices quelconques realises par une entreprise
de l'un des territoires ne doit etre attribuee a un etablissement stable situe
dans l'autre territoire pour It seul motif que ] 'entreprise en question aurait
simplement achete des produits ou marchandises dans cet autre territoire.

ARTICLE IV

Une societe residente du Royaume -Uni, qui exerce son activite en France
par I'entremise d'un etablissement stable y situe et qui est passible de la
taxe proportionnelle sur le revenu des capitaux mobiliers en vertu de
]'article 39 . paragraphe 11, du decret n° 48-1986 du 9 decembre 1948, ne
peut etre assujettie a cet impot pour un revenu superieur au montant des
benefices ou profits realises en France et imposables conformement a
]'article III.

ARTICLE V

Lorsque:
(a) une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirecte-

ment a ]a direction , au controle ou a la formation du capital d'une
entreprise de l'autre territoire, ou que

(b) les memes personnel participent directement ou indirectement a la
direction , au controle ou a la formation du capital d 'une entreprise de
l'un des territoires et d'une entreprise de l'autre territoire,

et si, dans l'un et l 'autre cas , les deux entreprises sont , dans leurs relations
financieres on commerciales , liees par des conditions acceptees ou imposees.
qui different de celles qui auraient ete acceptees par deux entreprises
independantes , les benefices qui, sans ces conditions, auraient ete obtenus
par ]'une des entreprises . mail qui, en raison de ]'existence de ces conditions,
n'ont pas ete pereus par elle, sont compris dans les benefices de ladite
entreprise et imposes en consequence.

ARTICLE VI

En cc qui concerne les benefices realises en France par ]' etablissement
stable d'une societe consideree comme resident du Royaume -Uni et soumis
concomitamment a la taxe sur les benefices non distribues instituee par
]'article 14 de la loi du 31 janvier 1950 et a la taxe proportionnelle sur le
revenu des capitaux mobiliers , ]'application de ces deux taxes ne pourra pas
entrainer une imposition totale supdrieure a 10 p. 100 des benefices imposables
It ces deux taxes conformement a ]'article III. En consequence, le taux de ]a
taxe proportionnelle sera reduit a 10 p. 100.
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• If, hereafter , the tax on undistributed profits is not imposed , or if it is
imposed at a rate different from the rate in force at the date of signature of the
present Convention , the taxation authorities of the two High Contracting Parties
shall consult together in that event with a view to fixing the appropriate rate of
the tax on income from movable capital.

ARTICLE VII

Profits distributed by a company which is a resident of France to a company
which is a resident of the United Kingdom and which has owned for a year
registered shares (actions on parts d'interet) representing at least 50 per cent. of
the capital of the former company , shall be charged to the tax on income from
movable capital at the rate determined in accordance with, Article VI.

ARTICLE VIII

Notwithstanding the provisions of Articles III, IV , V and VI , profits which
a resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
be exempt from tax in the other territory.

ARTICLE IX

Dividends and interest paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of France, who is subject to tax in France in respect
thereof and does not carry on trade or business in the United Kingdom through
a permanent establishment situated therein , shall be exempt from United
Kingdom sur-tax.

ARTICLE X

1. Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory , who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and does not carry on a trade or business in the first - mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory.

2. In this Article the term " royalty " means any royalty or other amount
paid . as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent , design , secret process or formula , trade-mark or other like property, and
includes rents in respect of cinematograph films, but does not include any
royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry
or of any other extraction of natural resources.

3. Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in re-
spect of the rights for which it is paid , the exemption provided by the present
Article shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and
reasonable consideration.

4. Any capital sum derived from sources within one of the territories from
the sale of patent rights by a resident of the other territory, who does not carry
on a trade or business in the first - mentioned territory through a permanent
establishment situated therein , shall be exempt from tax in that first-mentioned
territory.

ARTICLE -XI

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein shall
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Si, par la suite , In taxe sur les benefices non distribues n'est pas maintenue
Cu si elle est maintenue avec un taux different de celui en vigueur a la date
de la signature de la presente convention , les Administrations competentes de
Tune et I 'autre Hautes Parties Contractantes se rapprocheront pour fixer, s'il
y a lieu , le taux qui sera applicable aux benefices soumis a la taxe
porportionnelle.

ARTICLE VII

Les benefices distribuds par one societe residente de France a une societe
residente du Royaume -Uni qui possede depuis un an , sous In forme nomina-
tive , des actions ou parts d 'interet representant an moins 50 p. 100 du
capital de la premiere societe, seront imposes a la taxe proportionnelle sur
le revenu des capitaux mobiliers au taux fixe conformement a ('article VI.

ARTICLE VIII

Nonobstant les dispositions des articles III, IV, V et VI. les profits qu'un
resident de Fun des territoires retire de ('exploitation de navires ou d'aeronefs
sent exempts d'impot dans l'autre territoire.

ARTICLE IX

Les dividendes et interets payes par une societe qui est un resident du
Royaume-Uni a on resident de France qui est assujetti a l'impot en France
au titre de ces dividendes et interets et qui ne se livre pas dans le Royaume-Uni
a une exploitation industrielle ou commerciale par l'entremise d'un etablisse-
ment stable y siue , sent exempts de la surtaxe du Royaume-Uni.

ARTICLE X

1. Toute redevance provenant de sources situees dans l'un des territoires
et perque par one personne consideree comme residente de I'autre territoire,
qui est soumise a I'impot relatif de cette redevance dans cet autre territoire,
et n'exerce pas one activite industrielle ou commerciale dans le territoire
mentionne en premier par l'intermediaire d'un etablissement stable situd dans
cc territoire , sera exoneree d'impot dans le territoire mentionnd en premier.

2. Dans le present article, le terme " redevance " signifie toute redevance
ou somme versde en contre - partie de 1'emploi , ou du privilege d'emploi, de
tout droit d'auteur , brevet , marque de fabrique, procede ou formule secrete
ou autres droits analogues et comprend les sommes versees pour la location
de films cinematographiques ; it ne comprend pas par contre les redevances
ou autres sommes versees pour ]'exploitation d'une mine , d'une carriere ou
pour toute autre activite aboutissant a ]'extraction de ressources naturelles.

3. Lorsqu 'une redevance depasse la somme qu'on serait raisonnablement
en droit d 'attendre de la cession des droits a propos desquels elle est versee,
]'exoneration prdvue par le present article ne s'applique qu ' a la fraction de la
redevance qui reprdsente cette somme raisonnable.

4. Les capitaux provenant de sources situees dans l'un des territoires a
]'occasion de ]a vente de brevets par un resident de I'autre territoire qui
n'exerce pas d ' activite industrielle ou commerciale dans le territoire mentionne
en premier par I'intermediaire d'un etablissement stable suue dans ce terri-
toire, sent exoneres d'impots dans le territoire mentionne en premier.

ARTICLE XI

Un resident de Fun des territoires qui n'exerce pas d 'activite industrielle
ou commerciale dans I ' autre territoire par l'intermediaire d'un etablissement
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be exempt in that other territory from any tax in respect of gains from the sale,
transfer, or exchange of capital assets.

ARTICLE XII

1. Income derived from real property in one of the territories by a resident
of the other territory shall be subject to tax in accordance with the laws of the
first-mentioned territory. Where the income is also subject to tax in the other
territory, relief from double taxation shall be given in accordance with the
provisions of Article XX.

2. In this Article, the term " income from real property " means income
of whatever nature derived from real property, and includes royalties or any
other amounts paid in respect of the operation of mines or quarries or any other
extraction of natural resources.

ARTICLE XIII

1. Remuneration, including pensions, paid by or out of funds created by
one of the High Contracting Parties to any individual for services rendered to
that Party in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax
in the territory of the other High Contracting Party, unless the individual is a
national of that other Party without being also a national of the first-mentioned
Party.

2, The following pensions shall be exempt from United Kingdom tax,
regardless of the nationality of the pensioner, so long as they are exempt from
French tax :-

(a) Pensions granted by virtue of the law of 31st March, 1919, to all those
persons who since 2nd August, 1914, have become entitled to military
pensions by reason of disabilities resulting whether from hostilities or
from ailments or accidents occurring on service ;

(b) Pensions granted by virtue of the combined provisions of the law of
31st March, 1919, and of Article 1 of the law of 22nd June, 1927, to
retired soldiers and sailors by reason of wounds received or disabilities
or ailments contracted on service before 2nd August, 1914 ;

Provided that paragraph I of this Article shall apply to such part of the
mixed pensions provided for in Article 60-2° of the law of 31st March, 1919,
as relates to length of service and is not exempted from French tax.

3. The following pensions shall be exempt from French tax, regardless of
the nationality of the pensioner, so long as they are exempt from United
Kingdom tax:-

(a) Wounds pensions granted to members of the naval, military or air forces
of the Crown ;

(b) Retired pay of disabled officers granted on account of medical unfitness
attributable to or aggravated by naval, military or air force service ;

(c) Disablement or disability pensions granted to members, other than
commissioned officers, of the naval, military or air forces of the Crown
on account of medical unfitness attributable to or aggravated by naval,
military or air force.service ;

(d) Disablement pensions granted to persons who have been employed in
the nursing services of any of the naval, military or air forces of the
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697
stable y situe , est exonere dans cet autre territoire de tout impot etabli a
raison des gains provenant de la vente , du transfert ou de 1'echange d'avoirs
en capital.

ARTICLE XII

1. Le revenu provenant d'un bien reel situe dans l'un des territoires
dont beneficie one personne consideree comme resident de l'autre territoire
est soumis a l'imp6t conformement a In legislation du territoire mentionne en
premier . Lorsque le revenu est egalement soumis a l'imp6t dans l'autre
territoire , In double imposition est evitee dans les conditions prevues a
]'article XX ci-apres.

2. Dans le present article , le terme " revenu d ' un bien reel " signifie
revenu de quelque nature qu'il soit tire d'un bien reel et comprend les
redevances ou toute autre somme versee pour ]'exploitation de mines, de
carrieres ou ]'extraction de ressources naturelles.

ARTICLE XIII

1. Les remunerations , y compris les pensions , versees par ]'une des
Hautes Parties Contractantes on grace a des fonds crees par l'une des Hautes
Parties Contractantes , a un particulier pour services rendus a cette Partic
dans 1'exercice de fonctions administratives (civiles on militaires), sont
exonerees d'impot dans le territoire de l'autre Haute Partie Contractante
sauf si le particulier en question possede ]a nationalite de cette Haute Partic
sans avoir egalement la nationalite de la Partie mentionne en premier.

2. Les pensions suivantes seront exonerees de l'imp6t du Royaume-Uni
sans egard a ]a nationalite du pensionne, aussi longtemps qu'e]les seront
exonerees de l'imp6t franpais:

(a) Pensions servies en vertu de la loi du 31 mars 1919 a toutes les
personnes qui, depuis le 2 aout 1914 , ont acquis le droit a des pensions
militaires pour incapacites provenant soit des hostilites, soit de maladies
ou d'accidents survenus an cours du service ;

(b) Pensions servies en vertu des dispositions combines de la loi du
31 mars 1919 et de ]'article 1`r de In loi du 22 juin 1927 , aux soldats et
matins retraites pour blessures revues on pour incapacites on maladies
contractees an cours du service avant le 2 aoOt 1914.

Toutefois, it est entendu que les dispositions du paragraphe I ci-dessus
s'appliquent a la fraction des pensions mixtes visees a ]'article 60-2° de la
loi du 31 mars 1919, qui a trait a la duree des services et qui West pas
exoneree d'impot frangais.

3. Les pensions suivantes seront exonerees de I'impot frangais sans egard
a la nationalite du pensionne , aussi longtemps qu'elles seront exonerees de
l'imp6t du Royaume-Uni:

(a) Pensions pour blessures accordees aux membres des forces de l'armee
de terre , de mer on de ]' air de la Couronne ;

(b) Retraites accordees aux officiers hors service pour inaptitude medicale-
ment reconnue et attribuable an service dans les armees de terre, de
mer ou de ] 'air, on aggravee par ledit service ;

(c) Pensions d'invalidite accordees a des membres des armees de terre, de
mer on de ]'air de ]a Couronne , autres que les officiers , en raison
d'incapacite medicalement reconnue et attribuable an service dans les
armees de terre , de mer on de ]' air on aggravee par ledit service ;

(d) Pensions d'invalidite accordees aux personnel qui ont ete employees
dans les services hospitaliers des armees de terre, de mer on de ]'air
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Crown on account of medical-unfitness attributable to or aggravated by
naval, military or air force service;

(e) Injury and disablement pensions payable under any scheme made under
the Injuries in War (Compensation) Act, 1914, the Injuries in War Com-
pensation Act, 1914 (Session 2), the Injuries in War (Compensation)
Act, 1915, the Pensions (Navy, Army, Air Force and Mercantile
Marine) Act, 1939, the .Personal Injuries (Emergency Provisions) Act,
1939, or under any War Risks Compensation Scheme for the Mercan-
tile Marine ;

Provided that paragraph 1 of this Article shall apply to such part of any
income from those pensions as is not exempted from United Kingdom tax.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to pay-
ments in respect of services rendered in connexion with any trade or business
carried on by either of the High Contracting Parties for purposes of profit.

ARTICLE XIV

1. An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from French tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within France in any year of assessment if :

(a) he is present within France for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days-during that year, and

(b) (i) in the case of an employment, the services are performed on behalf
of a person who is a resident of the United Kingdom,
(ii) in other cases, he has no office or other fixed place of business in
France, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax,

2. An individual who is a resident of France shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment if:

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) (i) in the case of an employment; the services are performed on behalf
of a person who is a resident of France;
(ii) in other cases he has no office or other fixed place of business in the
United Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to French tax.

3. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artistes,
musicians and athletes.

ARTICLE XV

1. Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
1 or 2 of Article XIII) and any annuity, derived from sources within France by
an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to United
Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from French tax.
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de la Couronne, en raison d'incapacite medicalement reconnue attribu-
able an service dans les armees de terre, de met on de ]'air on
aggravde par ledit service ;

(e) Pensions pour blessures on invalidite payables en vertu de tout status
base sur " l'Injuries in War (Compensation) Act, 1914, ('Injuries in
War, Compensation Act, 1914 (Session 2), ]'Injuries in War (Com-
pensation) Act, 1915, le Pensions (Navy, Army, Air Force and Mer-
cantile Marine) Act, 1939, le Personal Injuries (Emergency Provisions)
Act, 1939," on en vertu de tout statut sur les indemnites pour risques
de guerre de la Marine Marchande.

Toutefois, it est entendu que les dispositions du paragraphe I ci-dessus
s'appliquent a la fraction de tout revenu provenant de ces pensions qui n'est
pas exoneree de l'impot du Royaume-Uni.

4. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas aux versements relatifs aux services rendus a ]'occasion de transactions
industrielles on commerciales effectuecs par ]'une des Hautes Parties Con,
tractantes pour des fins speculatives.

ARTICLE XIV

1. Toute personne physique qui est un resident du Royaume-Uni sera
exoneree de l'imp6t frangais sur les benefices on les remunerations relatives
aux services personnels (y compris Jes services des professions liberales)
rendus en France an tours de ]'annee d'imposition it la condition:

(a) qu'elle air sejourne en France pendant une on des periodes ne depassant
pas an total 183 jours an cours de ladite annee, et

(b) (i) que, s'agissant d'un emploi, les services soient rendus pour le
compte d'une personne residant clans le Royaume-Uni ;
(ii) dans les autres cas, que la personne consideree n'ait aucun bureau
on autre centre fixe d'affaires en France, et

(c) que les profits on- remunerations soient soumis a l'imp6t du Royaumc-
Uni.

2. Une personne physique qui est un resident de France sera exoneree
de l'impot du Royaume-Uni sur les benefices on les remunerations relatives
a des services personnels (y compris les services des professions liberales)
rendus dans le Royaume-Uni an cours de ]'annee d'imposition a la condition:

(a) qu'elle ait sejourne dans le Royaume-Uni pendant une on des periodes
ne depassant pas an total 183 jours an cours de ladite annee ;

(b) (i) que, s'agissant d'un emploi, les services soient rendus pour le
compte d'une personne residant en France ;
(ii) dans les autres cas, que la personne consideree n'ait aucun bureau
on centre fixe d'affaires dans le Royaume-Uni, et

(c) que les profits on remunerations soient soumis a l'impot frangais.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux profits ou
remunerations de personnel telles que les artistes de theatre, de cinema on de
la radio, les musiciens et les athletes.

ARTICLE XV

1. Toute pension (autre qu'une pension appartenant a la categorie men-
tionnee dans les paragrapher 1 on 2 de ]'article XIII) et toute annuite ayant
sa source en France et versdes it one personne physique qui est un resident
du Royaume-Uni et qui est soumise a l'imp6t du Royaume-Uni relativement
a cette pension on a cette annuite, sent exonerees de l'imp6t francais.
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2. Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
I or 3 of Article XIII) and any annuity, derived from sources within the
United Kingdom by an individual who is a resident of France and subject to
French tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

3. The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

ARTICLE XVI

Nothing in the present Convention shall affect the provisions of the Code
General des Impbts regarding the tax payable by individuals who have not their
fiscal domicile in France, but have a residence in France. Subject to these
provisions, a resident of the United Kingdom shall not be chargeable to French
progressive sur-tax in respect of income from sources in France.

ARTICLE XVII

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at
a university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

ARTICLE XVIII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax in
that other territory on payments made to him by persons resident in the first-
mentioned territory for the purposes of his maintenance, education or training.

ARTICLE XIX

In the application of paragraph 4 of Article XXII, the High Contracting
Parties have agreed as follows :-

(1) Individuals who are residents of France shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom income tax as British subjects not resident in the United King-
dom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
for the purposes of French tax to the same reductions of taxes or
charges, basic abatements, and allowances on account of family respon-
sibilities as French nationals.

ARTICLE XX

1. The laws of the High Contracting Parties shall continue to govern the
taxation of income arising in either of the territories , except where express pro-
vision to the contrary is made in the present Convention. Where income is
subject to tax in both territories, relief from double taxation shall be given in
accordance with the following paragraphs :

2. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
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2. Toute pension (autre qu ' une pension de la catdgorie mentionnee dans
les paragraphes I on 3 de ]'article XI]I) et route annuite ayant sa source
dans le Royaume -Uni et versdes a une personne physique qui est un resident
de France et qui est soumise a l'impot franyais relativement a cette pension
flu a cette annuite , sont exonerees de l'imp6t du Royaume-Uni.

3. Le terme " annuite " signifie une somme predeterminee payable
periodiquentent a dcheances fixes durant Ia vie ou pendant one periode de
temps specifide on determinable , en vertu d'un engagement d'effectuer les
paiements en echange d'une pleine et adequate contre-valeur en argent on en
son equivalent.

ARTICLE XVI

Aucune clause de la prdsente convention ne deroge aux dispositions du
Code General des impots franpais relatives a l'imposition d'une personne
physique qui n'a pas son domicile fiscal en France mais qui y possede une
residence. Sous reserve de ces dispositions, un resident du Royaume-Uni
n'est pas imposable en France a la surtaxe progressive en ce qui concerne ses
revenus de source francaise.

ARTICLE XVII

Un professeur on on instituteur de Fun des territoires qui recoil une
remuneration pour des services rendus an tours d'une periode de residence
temporaire n'excedant pas deux ans, dans une Universite, College, Ecole on
Etablissement d'Enseignement de l'autre territoire, est exonere de l'imp6t de
cet autre territoire en ce qui concerne cette remuneration.

ARTICLE XVIll

Un etudiant ou un apprenti de l'un des territoires, dont les etudes on
l'apprentissage dans l'autre territoire absorbent tout son temps, est exonere de
l'imp6t dans cet autre territoire relativement aux versements effectues a son
profit par les personnes residant dans le territoire mentionnd en premier a
]'occasion de ces etudes on de cet apprentissage.

ARTICLE XIX

Par application du paragraphe 4 de ]'article XXII ci- apres, les Hautes
Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit :

(1) Les personnes physiques qui sont des residents de 'France ont droit
aux memes deductions personnelles , reductions et abattements an
titre de l'impot sur les revenus du Royaume-Uni que les sujets
britanniques qui ne sont pas residents du Royaume-Uni.

(2) Les personnes qui sont des residents du Royaume - Uni ont droit en
cc qui concerne les impots frangais sur les revenus aux memes reduc-
tions d'impots on de taxes , aux memes deductions et abattements pour
charges de famille que les citoyens frangais.

ARTICLE XX

1. La legislation des Hautes Parties Contractantes continuera de regir
]'imposition des revenus ayant ] cur source dans J'un ou J 'autre territoire, sauf
stipulations contraires du present accord . Lorsque le revenu est soumis a
l'imp6t dans les deux territoires , un ajustement destine a eviter la double
imposition est accorde conformement aux dispositions des paragraphes
suivants:

2. Sous reserve des dispositions de ]a legislation du Royaume- Uni con-
cernant l 'octroi d ' un credit deductible de l'impot du Royaume-Uni et relatif
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territory outside the United Kingdom, French tax payable, whether directly or
by deduction, in respect of income from sources within France shall be allowed,
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that income.
Where such income is a dividend paid by a company resident in France to a
company resident in the United Kingdom which controls, directly or indirectly,
not less than one-half of the voting power in the former company, the credit shall
take into account (in addition to any French tax appropriate to the dividend) the
French tax payable by the company in respect of its profits.

3. (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph,
income derived by a person who is a resident of France (whether or not that
person is resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom
tax) from sources in the United Kingdom which, under the laws of the United
Kingdom and in accordance with this Convention, is subject to tax in the United
Kingdom either directly or by deduction, shall be exempt from the French
proportional tax on the income of individuals, or, as the case may be, from
French tax on companies.

(b) Where the income consists of dividends or interest derived from a
company which is a resident of the United Kingdom by a person who is a resi-
dent of France (whether or not that person is resident in the United Kingdom for
the purposes of United Kingdom tax), and the income is subject to United
Kingdom tax, either directly or by deduction, it shall be exempt from the French
tax on income from movable capital, United Kingdom tax being regarded as
wholly covering that tax in view of its rate.

(c) In the cases referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph, the
income shall be exempt from French progressive sur-tax but, where the per-
son receiving this income is a resident of France, the income may be taken
into account in determining the effective rate of progressive sur-tax chargeable
on his income other than the income referred to.

4. For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

ARTICLE XXI

The taxation authorities of the High Contracting Parties shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carry-
ing out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud
or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the present Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than those concerned with the assessment and collection
of the taxes which are the subject of the present Convention. No information
as aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or trade process.

ARTICLE XXII

1. The nationals of one of the High Contracting Parties shall not be sub-
jected in the territory of the other High Contracting Party to any taxation or
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a l'imp6t payable dans on territoire situe hors du Royaume-Uni, l'imp6t
francais payable , directement on sous forme de deduction , sur le revenu ayant
sa source en France , est considers comme un credit deductible de tout imp6t
du Royaume - Uni payable sur cc revenu . Lorsque le revenu est constitue
par des dividendes verses par une societe residant en France a one societe
residant dans le Royaume - Uni qui controle directement on indirectement an
moins la moitie des droits de vote dans la premiere societe, It credit tient
compte (outre l ' imp6t frangais relatif aux dividendes ) de l'imp6t frangais
payable par la societe an titre de ses benefices.

3. (a) Sous reserve des dispositions de l'alinea (b) ci-apres. le revenu dont
beneficie one personne qui est un resident de France (que cette personne soit
ou non consideree comme resident du Royaume -Uni a l'egard de la legislation
fiscale du Royaume-Uni) qui a sa source dans le Royaume-Uni et qui est
imposable d'apres la legislation du Royaume-Uni et conformement aux
dispositions de la presente convention , est exonere , selon le cas, de la taxe
proportionnelle frangaise sur le revenu des personnel physiques on de l'imp6t
frangais sur Its societes.

(b) Le revenu de valeurs mobilieres emises par des societes on des
collectivites residentes du Royaume-Uni dont beneficie une personne qui est
un resident de France (que cette personne soit on non consideree comme
resident du Royaume-Uni a I'egard de la legislation fiscale du Royaume-Uni)
et qui est soumis a l'imp6t du Royaume-Uni soit directement, snit sous forme
de deduction, est exonere en France de ]a taxe proportionnelle sur le revenu
des capitaux mobiliers , I'impat sur le revenu anglais dtant regards comme
couvrant intdgralement cette taxe , eu egard an taux actuel de celle-ci.

(c) Dans les cas vises a l'alinea (a) ci-dessus, les revenus sont exoneres de
la surtaxe progressive frangaise ; mais , lorsque le beneficiaire est un resident
de France, it est tenu compte de ces revenus pour la determination du taux
effectif de ]a surtaxe progressive dont cc beneficiaire est redevable a raison
de ses autres revenus.

4. Pour ]'application du present article, les benefices on remunerations
tires de services personnels (y compris les services des professions liberales)
rendus dans l'un des territoires sont consideres comme un revenu ayant sa
source dans ce territoire , et les services d'une personne physique dont Its
services sont rendus en totalite on principalement sur les navires on avions
exploites par un resident de l'un des territoires , sont consideres comme
rendus dans ledit territoire.

ARTICLE XXI

Les autorites fiscales des Hautes Parties Contractantes echangeront les
renseignements (renseignements qu'elles ont a ]cut disposition en vertu de
leur legislation fiscale respective et dans le cadre de la procedure normale)
qui seront necessaires a ('application des dispositions de la presente conven-
tion ainsi que pour prevenir la fraude on pour mettre a execution des mesures
legales contre ]' evasion en ce qui concerne les impots vises dans Indite con-
vention . Les renseignements ainsi echanges seront consideres comme secrets ;
ils ne seront pas communiques a d'autres personnes que celles interessees it
I'assiette et an recouvrement desdits impots . Aucun renseignement ne sera
echange qui revelerait un secret commercial , industriel ou professionnel.

ARTICLE XXII

1. Les nationaux de ]'une des Hautes Parties Contractantes ne seront
soumis dans le territoire de I'autre Haute Partie Contractante It aucune imposi-

7c3

19



:any requirement connected therewith which is other, higher, or more burden-
.some than the taxation and connected requirements to which the nationals
of the latter Party are or may be subjected.

2. The enterprises of one of the.territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of profits or capital attributable to their permanent
jestablishments in that other territory, to any taxation which is other, higher or
.more burdensome than the taxation to which the enterprises of that other
territory are or may be subjected in respect of the like profits or capital.

3. The income, profits and capital of an enterprise of one of the terri-
tories, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by a resident or residents of the other territory shall not be sub-
jected in the first-mentioned territory to any taxation which is other, higher or
more burdensome than the taxation to which other enterprises of that first-
mentioned territory are or may be subjected in respect of the like income,
profits and capital.

4. Nothing in paragraph 1 or 2 of this Article shall be construed as
-obliging either High Contracting Party to grant to nationals of the other High
Contracting Party, who are not resident in the territory of the former High
Contracting Party, any personal allowances, reliefs or reductions for tax pur-
poses. Each of the High Contracting Parties shall adhere to its own legislation
in this respect, subject to any special agreements which may be made between
them determining the arrangements to be applied.

5. In this Article the term " nationals " means-

(a) in relation to France all French subjects and French protected persons
residing in France or in any French territory to which the present Con-
vention applies by reason of extension made under Article XXIII and
all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in any French territory to which the present
Convention applies.

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British pro-
tected persons residing in the United Kingdom or in any British terri-
tory to which the present Convention applies by reason of extension
made under Article XXIII and all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such from the law in force in any
British territory to which the present Convention applies.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.

ARTICLE XXIII
1. The present Convention may be extended, either in its entirety or

with modifications, to any territory of one of the High Contracting Parties to
which this Article applies and which imposes taxes substantially similar in
character. to those which are the subject of the present Convention, and any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions (including conditions as to termination) as may be
specified and agreed between the High Contracting Parties in notes. to be
exchanged for this purpose.

2. The termination in respect of France or the United Kingdom of the
present Convention under Article XXVI shall, unless otherwise expressly
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tion qui serait differente; plus elevee on plus lourde que Celle a laquelle sont
ou pourront titre assujettis les nationaux de cette derniere Partie.

2. Les entreprises de Fun des territoires ne seront pas soumises dans
l'autre territoire, en cc qui concerne les benefices on les capitaux attribuables
a des dtablissements stables dans cet autre territoire, a des impots qui seraient
differents, plus Cleves on plus lourds que les impots auxquels les entre-
prises de I'autre territoire sont on pourront titre soumises en raison desdits
profits on capitaux.

3. Les revenus, benefices et capital d'une entreprise de l'un des terri-
toires, dont le capital est en totalitd on en partie possede on contrble directe-
ment on indirectement par un resident on des residents de l'autre territoire, ne
seront pas soumis dans Ic territoire mentionne en premier a un impbt
different, plus Cleve on plus lourd que les impots auxquels les autres entre-
prises du territoire mentionne en premier sont on pourront titre soumises, en
cc qui concerne lesdits revenus; benefices et capital.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne peuvent titre
considerees comme reglant, dans le territoire de Tune des Hautes Parties
Contractantes, ]'application des deductions personnelles, reductions et abatte-
ments accordes en fonction de la situation et des charges de famille aux
nationaux de I'autre Haute Partie Contractante lorsqu'ils ne resident pas dans
ledit territoire. Chacune des Hautes Parties Contractantes declare s'en tenir
a ce sujet a sa propre legislation sous reserve des accords speciaux qui
interviendraient entre elles pour determiner en cette matiere le regime
applicable de part et d'autre.

5. Dans le present article, le terme "nationaux" dasigne :

(a) En cc qui concerne la France: toes les sujets frangais et les proteges
francais residant en France on dans les territoires franyais auxquels la
presente convention s'appliquera en vertu des dispositions d'extension
prevues it ]'article XXIII ainsi que touter les personnes morales et
associations constituees conformement a la legislation en vigueur dans
tout territoire franpais auquel la presente convention est ou sera
appliquee.

(h) En cc qui concerne le Royaume-Uni: tons les sujets britanniques et
les proteges britanniques residant dans le Royaume-Uni on dans les
territoires britanniques auxquels la presente convention s'appliquera
en vertu des dispositions d'extension prevues a ]'article XXIII ainsi
que toutes les personnes morales et associations constituees conformC-
ment a la legislation en vigueur dans tout territoire britannique auquel
la presente convention est on sera appliquee.

6. Darts le present article, le terme "imposition" designe les impots de
toute nature pergus pour le compte de toute autorite quelle qu'elle snit.

ARTICLE XXIII

1. La presente convention pent titre etendue, soil dans son integralite, soit
avec des modifications, a tout territoire de l'une des Hautes Parties Con-
tractantes auquel le present article s'applique et qui pergoit des impots a pen
pres analogues dans leur nature a ceux qui font ]'objet de la presente conven-
tion ; cette extension prendra effet a dater du jour et sous reserve des
modifications et des conditions (y compris les conditions relatives a la
cessation d'application) qui pourront titre specifiees entre les Hautes Parties
Contractantes dans des notes echangees a ces fins.

2. Lorsque la presente convention tessera, en vertu de ]'article XXVI,
de s'appliquer entre la France et le Royaume-Uni, elle tessera egalement de
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agreed by both.. High Contracting Parties, terminate the application of the
present Convention to any territory to which the Convention has been extended
under this Article.
_ '3. The territories to which this Article applies are:-

(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas:

any territory other than the United Kingdom for whose inter-
national relations the United Kingdom is responsible:

(b) in relation to the President of the French Republic:

any department, protectorate or other overseas territory, for whose
international relations France is responsible.

ARTICLE XXIV

On the entry into force of the present Convention the following agreements
between the High Contracting Parties shall be terminated in respect of the
territories to which the Convention applies:-

(1) The Agreement constituted by Exchange of Notes dated 1st October,
1932,(1) for the exemption from taxation of profits accruing from the
business of shipping;

(2) The Agreement dated 9th April, 1935,(') for the reciprocal exemption
from income tax of profits arising from the business of air transport;

(3) The agreement dated 19th October, 1945,(3) for relief from double
taxation in certain circumstances, exclusive of the Protocol of Signature
to that Agreement;

and the provisions of those Agreements (other than the Protocol of Signature
to the last-mentioned Agreement) shall cease to have effect:-

(a) In the United Kingdom, as respects income tax for the year of assess-
ment beginning on 6th April, 1950, and subsequent years, and as respects
sur-tax for the year of assessment beginning on 6th April, 1949, and
subsequent years;

(b) In France, as respects taxes charged in respect of the year 1950 and
subsequent years.

ARTICLE XXV

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at London as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force upon exchange of
ratifications(') and the foregoing provisions thereof shall have effect

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or
after 6th April, 1950 ;
as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after
6th April, 1949 ; and

as respects profits tax in respect of the following profits:-
(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or

after 1st April, 1950

(') "Treaty Series No. 33 (1932)," Cmd. 4188.
(2) "Treaty Series No. 51 (1939)," Cmd. 6126.
(3) "Treaty Series No. 56 (1946)," Cmd. 6987.
(') 30th July, 1951.
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s'appliquer, sauf s'il en a ete expressement decide autrement par les deux
Hautes Parties Contractantes, a tout territoire auquel elle aura etd etendue
en vertu du present article.

3. Les territoires auxquels Ie present article s'applique sent:

(a) En ce qui concerne Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne, d'lrlande
et des Dominions Britanniques an dela des Mers, tout territoire autre
que le Royaume-Uni dont les relations internationales sent confiees
a la responsabilite du Royaume-Uni,

(b) En cc qui concern le President de la Republique Francaise: tout
departement, protectorat ou autre territoire d'outre-mer dont la France
assume les relations internationales.

ARTICLE XXIV

La presente convention remplace les accords suivants conclus entre les
Hautes Parties Contractantes, a savoir :

(1) L'accord constitue par echange de notes en date du 1`" octobre 1932
pour ]'exoneration de l'impot sur les benefices tires de ]'exploitation
d'entreprises de navigation maritime.

(2) L'accord en date du 9 avril 1935 pour ]'exoneration reciproque des
impots sur le revenu frappant les benefices tires de ]'exploitation d'une
entreprise de navigation adrienne.

(3) L'accord en date du 19 octobre 1945 prevoyant ]'attenuation de la
double imposition dans certains cas, a ]'exclusion du protocole de
signature joint audit accord.

Les dispositions de ces accords (autres que le protocole de signature
afferent a ]'accord mentionne en dernier) cesseront de s'appliquer:

(a) Dans Ie Royaume-Uni: a l'impot sur le revenu pour ]'annee d'imposi-
tion commencant le 6 avril 1950 et les annees ulterieures et a la surtaxe
pour I'annee d'imposition commencant le 6 avril 1949 et les annees
ulterieures.

(b) En France: aux impots etablis au titre de ]'annee 1950 et des annees
posterieures.

ARTICLE XXV

1. La presente convention sera ratifiee et les instruments de ratifica-
tion seront echanges a Londres aussitot que possible.

2. La presente convention entrera en vigueur apres ]' echange des instru-
ments de ratification et les dispositions qui precedent s'appliqueront alors:

(a) Dans le Royaume - Uni: a I'impot sur le revenu pour toute annee
d'imposition commencant a partir du 6 avril 1950 , a la surtaxe pour
toute annee d'imposition commencant a partir du 6 avril 1949 et
a ]a Profits Tax en cc qui concerne les benefices suivants :

(i) benefices realises au tours de tout exercice comptable commencant
a partir du 1" avril 1950 ;
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(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that
date ;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is, or but for the present Convention would be, chargeable for
any year of assessment beginning on or after 6th April, 1950

(b) In France:
as respects taxes charged in respect of the year 1950 and subsequent
years, and as respects the undistributed profits tax. Nevertheless, so far
as income other than that referred to in Article X of the present Con-
vention is concerned, no repayment shall be made of tax on income
from movable capital, which has been deducted in France at the time
of payment of the said income and before the date of exchange of
ratifications of the present Convention. .

ARTICLE XXVI

The present Convention shall continue in force indefinitely but either of the
High Contracting Parties may, on or before 30th June in any calendar year
not earlier than the year 1954, give to the other High Contracting Party,
through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event,
the present Convention shall cease to be effective:-

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year next following that in which the notice
is given ;

as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year in which the notice is given ; and
as respects profits tax, in respect of the following profits :-
(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or

after 1st April in the calendar year next following that in which the
notice is given :

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that
date ;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is chargeable for any year of assessment -beginning on or after
6th April in the next following calendar year ;

(b) In France:

as respects taxes charged in respect of the year following the calendar
year during which the said notice is given.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

Done at Paris, in duplicate, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, on the fourteenth day of December, one
thousand nine hundred and fifty.

(L.S) OLIVER HARVEY. (L.S) A. PARODI.
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(ii) benefices attribuables a la periode de 1'exercice comptable en cours
au 1°r avril 1950, qui s'etend apres cette date

(iii) benefices qui ne sont pas realises ou attribuables comme ci-dessus,
auxquels l'imp6t sur le revenu serait, sans les dispositions de la
presente convention, applicable pour toute anode d'imposition
commengant a partir du 6 avril 1950.

(b) En France: aux imp6ts etablis an titre de ('annee 1950 et des anndes
posterieures ainsi qu'a la taxe sur les benefices non distribues.

Toutefois, en ce qui concerne les revenus autres que ceux vises a
('article X de la presente convention, aucune restitution ne sera
accordde sur la taxe proportionnelle qui aura ere pergue en France,
Tors du paiement desdits revenus an beneficiaire, avant l'echange des
instruments de ratification de ]a presente convention.

ARTICLE XXVI

La presente convention s'appliquera indefiniment, mais I'une ou I'autre des
Hautes Parties Contractantes pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annde
civile et a partir de ]'annee 1954, notifier par dcrit a 1'autre Haute Partie
Contractante, par la voie diplomatique, son intention de faire cesser ]'accord
dans cc cas, la presente convention tessera de s'appliquer:

(a) Dans le Royaume-Uni: a l'imp6t sur le revenu pour toute annee
d'imposition commengant a partir du 6 avril de I'annde civile suivant
celle au cours de laquelle la notification aura ere donee ; a la surtaxe
pour toute annde d'imposition commengant a partir du 6 avril de
]'annee civile au cours de laquelle la notification aura ere donne ; et

pour la Profits Tax, en ce qui concerne les benefices suivants:
(i) les benefices realises au cours de tout exercice comptable com-

mengant a partir du ler avril de ]'annee civile suivant Celle au cours
de laquelle la notification aura ere donne ;

(ii) les benefices attribuables a la fraction de tout exercice comptable en
cours a cette date, qui s'etendra apres cette date ;

(iii) les benefices qui ne sont pas realises on attribuables comme
ci-dessus, auxquels l'imp6t sur le revenu sera applicable pour toute
annee d'imposition commengant a partir du 6 avril de ]'annee civile
suivante.

(b) En France: aux impots etablis an titre de I'annee suivant I'annde
civile au cours de laquelle ]a notification aura ere faire.

En foi de quoi les plenipotentiaires sus-mentionnes ont sign ]a presente
convention et y ont appose leur sceau.

Fait a Paris, en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant egalement foi, le quatorze decembre mil neuf cent
cinquante.

(L.S.) OLIVER HARVEY. (L.S.) A. PARODI.
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